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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 553/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 116,4
204 44,5
212 125,1
624 124,8
999 102,7

0707 00 05 052 139,6
204 13,1
220 135,1
999 95,9

0709 90 70 052 113,8
204 62,2
999 88,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 43,0
204 44,2
212 58,4
220 46,9
400 39,3
624 59,2
999 48,5

0805 50 10 052 57,0
220 31,0
999 44,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,2
400 96,4
404 79,7
508 73,2
512 81,3
524 82,6
528 74,1
720 69,6
999 80,8

0808 20 50 388 77,6
512 62,3
528 68,9
720 34,9
999 60,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 554/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα

τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (2),
έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθο-
ρισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή
τους υπό µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Ωστόσο, στην περίπτωση ορισµένων γαλακτοκοµικών
προϊόντων που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν
υπάγονται στο Παράρτηµα Ι της συνθήκης, υπάρχει ο κίνδυ-
νος, εάν καθορίζονται εκ των προτέρων υψηλά ποσοστά
επιστροφών, να διακυβεύονται οι αναλήψεις υποχρεώσεων
που συνδέονται µε αυτές τις επιστροφές. Ως εκ τούτου, για
να αποτραπεί ο κίνδυνος αυτός, κρίνεται αναγκαία η λήψη
κατάλληλων προληπτικών µέτρων, χωρίς όµως να αποκλείε-
ται η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός
ειδικών ποσοστών επιστροφών για τον εκ των προτέρων
καθορισµό των επιστροφών σχετικά µε τα εν λόγω προϊόντα
θα πρέπει να επιτρέψει την επίτευξη και των δύο αυτών στό-
χων.

(4) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι

επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α
του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων
προϊόντων διατροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), επιτρέπει την
παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(7) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Εσθο-
νίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων στην
Εσθονία (5), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του Συµ-
βουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (6), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (7), τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου
2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (8), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (9) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
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σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (1), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στην Εσθονία, Σλοβενία, Λετονία, Λιθουανία, Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία ή Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν τυγχάνουν
επιστροφής κατά την εξαγωγή.

(8) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (2), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(9) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής

Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (3), που αρχίζει να ισχύει την
1η Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
τα οποία εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής
κατά την εξαγωγή.

(10) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊόντα
βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1520/2000 και στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, καθορίζονται, όσον αφορά τα προϊόνταπου απαριθµούνται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, σύµφωνα µε το εν λόγω
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από τις 26 Μαρτίου 2004 σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Ποσοστά των επιστροφών (1)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού
των επιστροφών

Λοιπές

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτι-
κότητα σε λιπαρές ουσίες < 1,5 % (PG 2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 3501

— —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 38,15 54,50

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτι-
κότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµα-
τωµένα, υπό µορφή προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3,
βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη τιµή, που πραγµατο-
ποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97

46,66 66,65

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 65,10 93,00

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG
6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν
βούτυρο ή κρέµα γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασ-
κευασµένα υπό τις συνθήκες που προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2571/97

58,10 83,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες
γάλακτος ίσης ή ανώτερης του 40 % κατά βάρος

122,68 175,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 117,60 168,00

(1) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης προς την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβενία ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύ-
µατα και για τα εµπορεύµατα εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην
Ουγγαρία. Από 1ης Νοεµβρίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης όταν αυτά εξάγονται στη Μάλτα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 555/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96, σχετικά µε τον όγκο ενεργοποίησης πρόσθε-

των δασµών για τις τοµάτες, τις αγκινάρες, τα κολοκύθια, τα πορτοκάλια, τα λεµόνια και τα µήλα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το άρθρο 33, παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουλίου 1996, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (2), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής των προϊόντων
που αναφέρονται στο παράρτηµά του. Ο έλεγχος αυτός
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που προβλέ-
πονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/
93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, περί καθορισµού
ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του κοινο-
τικού τελωνειακού κώδικα (3).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (4) η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 2000, 2001 και 2002, πρέπει να τροποποιη-
θούν οι όγκοι ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τις
τοµάτες, τις αγκινάρες, τα κολοκύθια, τα πορτοκάλια, τα
λεµόνια και τα µήλα λαµβάνοντας υπόψη τη νέα κατάσταση
που θα προκύψει από τη διεύρυνση της Κοινότητας την 1η
Μαΐου 2004.

(3) Η συµφωνία µε τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου,
σχετικά µε αµοιβαία µέτρα απελευθέρωσης και την αντικατά-
σταση των πρωτοκόλλων αριθ. 1 και αριθ. 3 της συµφωνίας
σύνδεσης ΕΚ — Βασιλείου του Μαρόκου, που εγκρίθηκε µε
την απόφαση 2003/914/ΕΚ του Συµβουλίου (5) προβλέπει
ένα νέο καθεστώς που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα τοµατών καταγωγής Μαρόκου. Πρέπει συνεπώς,
να τροποποιηθούν οι περίοδοι που αφορούν οι όγκοι ενερ-
γοποίησης των πρόσθετων δασµών.

(4) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1555/96.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το κείµενο που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που, πριν από τον
κωδικό ΣΟ υπάρχει “ex”, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται τόσο από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ
όσο και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή των
εµπορευµάτων

Περίοδος εφαρµογής
Ποσότητες

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαΐου 206 245

78.0020 — 1η Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 10 586

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 36 176

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 13 824

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 1 357

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 18 056

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 404 503

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουα-
ρίου

164 111

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµ-
βανοµένων των tangeri-
nes και των satsumas)·
wilkings και παρόµοια
υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουα-
ρίου

89 273

78.0155 ex 0805 50 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 196 383

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 64 351

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21η Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 62 108

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 638 996

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 25 380

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 251 007

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 84 984

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 24 312

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα
βύσσινα

— 21η Μαΐου έως 10 Αυγούστου 64 483

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβα-
νοµένων των µπρουνιόν
και νεκταρινιών

— 11η Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 113 101

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11η Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 18 236»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 556/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να κατα-
στήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής
και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (2). Η επι-
στροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα γαλακτοκοµικά
προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοιχείων. Το ένα
στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται πολλαπλασιά-
ζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα σε γαλακτο-
κοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το άλλο στοιχείο
έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της ζαχαρόζης
που έχει προστεθεί και υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας την
περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη ολοκλήρου του προϊόντος επί
το βασικό ποσό της επιστροφής που ισχύει την ηµέρα της
εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (3).
Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνεται υπόψη
µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο προϊόν έχει
παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα που έχουν
συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 186/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L
29 της 3.2.2004, σ. 6).

(2) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2003 (ΕΕ L 287 της
5.11.2003, σ. 13).

(3) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L 6 της
10.1.2004, σ. 16).



(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), προέ-
βλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά τη χορήγηση
επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι διατάξεις αυτές
προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιήσεως των επι-
στροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµεροµηνίας παρα-
σκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα,
η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Ενόψει της προσχώρησης την 1η Μαΐου 2004, και για να
προωθηθεί η σταδιακή προσέγγιση των τιµών στα νέα κράτη
µέλη προς το κοινοτικό επίπεδο, πρέπει να καταργηθεί κάθε
υπόλοιπο επιστροφής µε προορισµό τα νέα κράτη µέλη.

(10) Η ενοποίηση των ανώτατων ποσοτήτων που θα εξαχθούν
στο πλαίσιο των ορίων που έχουν καθορισθεί στη συµφωνία
∆ΟΕ θα είναι περιοριστικότερη µε την προσχώρηση των νέων
κρατών µελών. Πρέπει συνεπώς, για να διασφαλιστεί η
κατάλληλη διαχείριση και η αρίστη χρησιµοποίηση των
ανώτατων ποσοτήτων που θα εξαχθούν, να µειωθούν ή να
καταργηθούν οι επιστροφές προς ορισµένους προορισµούς,
ιδίως αυτούς που βρίσκονται εντός ή πλησίον της γεωγρα-
φικής περιοχής της Κοινότητας, όπου το επίπεδο των τιµών
για τα γαλακτοκοµικά προϊόντα δεν δικαιολογεί πλέον το
σηµερινό επίπεδο των επιστροφών κατά την εξαγωγή, παρά
την είσπραξη δασµών κατά την εισαγωγή σε ορισµένες από
τις χώρες αυτές.

(11) Η πολιτική ορισµένων τρίτων χωρών συνίσταται στο να απο-
φευχθεί η διατάραξη της εσωτερικής αγοράς µε µέτρα που
λαµβάνονται στα σύνορα. Πρέπει συνεπώς να διαφοροποιη-
θούν οι επιστροφές για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα
που εξάγονται προς τέτοιους προορισµούς για να µειωθεί ο
κίνδυνος εφαρµογής τέτοιων µέτρων.

(12) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 91 της 1.4.1984, σ. 71· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 222/88 (ΕΕ L 28 της 1.2.1988, σ.
1).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 0,000
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,737
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 0,000
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,624
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 12,95
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 0,00
0401 30 31 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,02
A01 EUR/100 kg 31,46

0401 30 31 9400 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 34,40
A01 EUR/100 kg 49,14

0401 30 31 9700 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 37,94
A01 EUR/100 kg 54,20

0401 30 39 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 22,02
A01 EUR/100 kg 31,46

0401 30 39 9400 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 34,40
A01 EUR/100 kg 49,14

0401 30 39 9700 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 37,94
A01 EUR/100 kg 54,20

0401 30 91 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 43,24
A01 EUR/100 kg 61,77

0401 30 91 9500 A00 EUR/100 kg 0,00
0401 30 99 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 43,24
A01 EUR/100 kg 61,77

0401 30 99 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 63,55
A01 EUR/100 kg 90,78

0402 10 11 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 45,15
A01 EUR/100 kg 54,50

0402 10 19 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 45,15
A01 EUR/100 kg 54,50

0402 10 91 9000 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,4515
A01 EUR/kg 0,5450

0402 10 99 9000 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,4515
A01 EUR/kg 0,5450

0402 21 11 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 45,15
A01 EUR/100 kg 54,50

0402 21 11 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 65,14
A01 EUR/100 kg 83,61

0402 21 11 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,98
A01 EUR/100 kg 87,27

0402 21 11 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,45
A01 EUR/100 kg 93,00

0402 21 17 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 45,15
A01 EUR/100 kg 54,50

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0402 21 19 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 65,14
A01 EUR/100 kg 83,61

0402 21 19 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,98
A01 EUR/100 kg 87,27

0402 21 19 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,45
A01 EUR/100 kg 93,00

0402 21 91 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,90
A01 EUR/100 kg 93,58

0402 21 91 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 73,33
A01 EUR/100 kg 94,13

0402 21 91 9350 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 74,08
A01 EUR/100 kg 95,09

0402 21 91 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 79,62
A01 EUR/100 kg 102,20

0402 21 99 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,90
A01 EUR/100 kg 93,58

0402 21 99 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 73,33
A01 EUR/100 kg 94,13

0402 21 99 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 74,08
A01 EUR/100 kg 95,09

0402 21 99 9400 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 78,19
A01 EUR/100 kg 100,37

0402 21 99 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 79,62
A01 EUR/100 kg 102,20

0402 21 99 9600 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 85,23
A01 EUR/100 kg 109,41

0402 21 99 9700 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 88,41
A01 EUR/100 kg 113,49

0402 21 99 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 92,09
A01 EUR/100 kg 118,21

0402 29 15 9200 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,4515
A01 EUR/kg 0,5450

0402 29 15 9300 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6514
A01 EUR/kg 0,8361

0402 29 15 9500 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6798
A01 EUR/kg 0,8727

0402 29 15 9900 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7245
A01 EUR/kg 0,9300

0402 29 19 9300 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6514
A01 EUR/kg 0,8361

0402 29 19 9500 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6798
A01 EUR/kg 0,8727
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0402 29 19 9900 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7245
A01 EUR/kg 0,9300

0402 29 91 9000 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7290
A01 EUR/kg 0,9358

0402 29 99 9100 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7290
A01 EUR/kg 0,9358

0402 29 99 9500 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7819
A01 EUR/kg 1,0037

0402 91 11 9370 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 5,312
A01 EUR/100 kg 7,589

0402 91 19 9370 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 5,312
A01 EUR/100 kg 7,589

0402 91 31 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 6,278
A01 EUR/100 kg 8,969

0402 91 39 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 6,278
A01 EUR/100 kg 8,969

0402 91 99 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 26,57
A01 EUR/100 kg 37,96

0402 99 11 9350 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1359
A01 EUR/kg 0,1941

0402 99 19 9350 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1359
A01 EUR/kg 0,1941

0402 99 31 9150 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1410
A01 EUR/kg 0,2014

0402 99 31 9300 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1590
A01 EUR/kg 0,2271

0402 99 31 9500 A00 EUR/kg 0,0000
0402 99 39 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1410
A01 EUR/kg 0,2014

0403 90 11 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 44,51
A01 EUR/100 kg 53,73

0403 90 13 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 44,51
A01 EUR/100 kg 53,73

0403 90 13 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 64,56
A01 EUR/100 kg 82,87

0403 90 13 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,38
A01 EUR/100 kg 86,49

0403 90 13 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 71,81
A01 EUR/100 kg 92,17

0403 90 19 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,24
A01 EUR/100 kg 92,73

0403 90 33 9400 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6456
A01 EUR/kg 0,8287

0403 90 33 9900 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7181
A01 EUR/kg 0,9217

0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,911
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 12,95
0403 90 59 9310 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,02
A01 EUR/100 kg 31,46

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0403 90 59 9340 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,22
A01 EUR/100 kg 46,03

0403 90 59 9370 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,22
A01 EUR/100 kg 46,03

0403 90 59 9510 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,22
A01 EUR/100 kg 46,03

0404 90 21 9120 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 38,51
A01 EUR/100 kg 46,49

0404 90 21 9160 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 45,15
A01 EUR/100 kg 54,50

0404 90 23 9120 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 45,15
A01 EUR/100 kg 54,50

0404 90 23 9130 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 65,14
A01 EUR/100 kg 83,61

0404 90 23 9140 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,98
A01 EUR/100 kg 87,27

0404 90 23 9150 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,45
A01 EUR/100 kg 93,00

0404 90 29 9110 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,90
A01 EUR/100 kg 93,58

0404 90 29 9115 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 73,33
A01 EUR/100 kg 94,13

0404 90 29 9125 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 74,08
A01 EUR/100 kg 95,09

0404 90 29 9140 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 79,62
A01 EUR/100 kg 102,20

0404 90 81 9100 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,4515
A01 EUR/kg 0,5450

0404 90 83 9110 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,4515
A01 EUR/kg 0,5450

0404 90 83 9130 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6514
A01 EUR/kg 0,8361

0404 90 83 9150 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6798
A01 EUR/kg 0,8727

0404 90 83 9170 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7245
A01 EUR/kg 0,9300

0404 90 83 9936 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1359
A01 EUR/kg 0,1941

0405 10 11 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 147,33
L02 EUR/100 kg 121,56
A01 EUR/100 kg 163,90

0405 10 11 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0405 10 19 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 147,33
L02 EUR/100 kg 121,56
A01 EUR/100 kg 163,90
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0405 10 19 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0405 10 30 9100 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 147,33
L02 EUR/100 kg 121,56
A01 EUR/100 kg 163,90

0405 10 30 9300 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0405 10 30 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0405 10 50 9300 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0405 10 50 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 147,33
L02 EUR/100 kg 121,56
A01 EUR/100 kg 163,90

0405 10 50 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0405 10 90 9000 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 156,54
L02 EUR/100 kg 129,16
A01 EUR/100 kg 174,15

0405 20 90 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 138,14
L02 EUR/100 kg 113,97
A01 EUR/100 kg 153,67

0405 20 90 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 143,65
L02 EUR/100 kg 118,52
A01 EUR/100 kg 159,81

0405 90 10 9000 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 188,80
L02 EUR/100 kg 155,79
A01 EUR/100 kg 210,05

0405 90 90 9000 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 151,01
L02 EUR/100 kg 124,60
A01 EUR/100 kg 168,00

0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,02
075 EUR/100 kg 28,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,77

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 25,14
075 EUR/100 kg 26,70
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,42

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,03
075 EUR/100 kg 11,71
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,78

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,65
075 EUR/100 kg 38,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 45,81

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 37,17
075 EUR/100 kg 39,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 46,46

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,50
075 EUR/100 kg 44,08
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,86

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,97
075 EUR/100 kg 64,79
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 76,22

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,81
075 EUR/100 kg 53,98
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 63,51

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 18,85
075 EUR/100 kg 20,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 23,56

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 22,85
075 EUR/100 kg 24,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 28,57

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,13
075 EUR/100 kg 44,76
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 52,67

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 55,61
075 EUR/100 kg 59,09
400 EUR/100 kg 20,51
A01 EUR/100 kg 69,52

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,10
075 EUR/100 kg 62,80
400 EUR/100 kg 21,80
A01 EUR/100 kg 73,87

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,03
075 EUR/100 kg 70,18
400 EUR/100 kg 24,32
A01 EUR/100 kg 82,56

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 5,56
075 EUR/100 kg 11,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,00

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,14
075 EUR/100 kg 16,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 19,08

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,84
075 EUR/100 kg 23,59
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,75

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,39
075 EUR/100 kg 26,67
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,37

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 14,04
075 EUR/100 kg 27,97
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,91

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,53
075 EUR/100 kg 68,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 80,67

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,27
075 EUR/100 kg 70,40
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,83

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,30
075 EUR/100 kg 91,61
400 EUR/100 kg 30,21
A01 EUR/100 kg 107,78

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,79
075 EUR/100 kg 89,56
400 EUR/100 kg 21,67
A01 EUR/100 kg 105,36

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,36
075 EUR/100 kg 78,32
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 92,14

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 58,30
075 EUR/100 kg 70,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 83,45

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,58
075 EUR/100 kg 65,29
400 EUR/100 kg 12,43
A01 EUR/100 kg 76,82

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 48,96
075 EUR/100 kg 59,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,45

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 49,46
075 EUR/100 kg 59,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,50

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,80
075 EUR/100 kg 92,63
400 EUR/100 kg 19,54
A01 EUR/100 kg 108,97

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,87
075 EUR/100 kg 88,65
400 EUR/100 kg 29,31
A01 EUR/100 kg 104,30

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 80,30
075 EUR/100 kg 98,76
400 EUR/100 kg 27,82
A01 EUR/100 kg 116,19

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 79,89
075 EUR/100 kg 97,95
400 EUR/100 kg 31,11
A01 EUR/100 kg 115,23
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 76,80
075 EUR/100 kg 94,61
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 111,30

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,89
075 EUR/100 kg 81,45
400 EUR/100 kg 25,61
A01 EUR/100 kg 95,83

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 10,81
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,72
075 EUR/100 kg 73,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,93

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,70
075 EUR/100 kg 78,05
400 EUR/100 kg 11,25
A01 EUR/100 kg 91,83

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,75
075 EUR/100 kg 77,91
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 91,66

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,53
075 EUR/100 kg 80,74
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,99

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 65,90
075 EUR/100 kg 79,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,54

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,80
075 EUR/100 kg 65,72
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 77,32

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,01
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 23,15
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 28,85
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,34
075 EUR/100 kg 82,34
400 EUR/100 kg 25,24
A01 EUR/100 kg 96,86

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,79
075 EUR/100 kg 77,90
400 EUR/100 kg 15,15
A01 EUR/100 kg 91,65

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,68
075 EUR/100 kg 78,72
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 92,61

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,59
075 EUR/100 kg 82,75
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 97,36

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 73,45
075 EUR/100 kg 89,82
400 EUR/100 kg 22,00
A01 EUR/100 kg 105,68

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 51,50
075 EUR/100 kg 64,89
400 EUR/100 kg 13,55
A01 EUR/100 kg 76,35

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,55
075 EUR/100 kg 72,30
400 EUR/100 kg 15,30
A01 EUR/100 kg 85,05

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 59,06
075 EUR/100 kg 73,39
400 EUR/100 kg 16,76
A01 EUR/100 kg 86,34

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 23,16
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,79
075 EUR/100 kg 81,27
400 EUR/100 kg 18,79
A01 EUR/100 kg 95,62

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 28,46
075 EUR/100 kg 34,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 40,91

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 65,59
075 EUR/100 kg 79,80
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,88
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Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,18
075 EUR/100 kg 86,23
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 101,45

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,60
075 EUR/100 kg 87,19
400 EUR/100 kg 17,48
A01 EUR/100 kg 102,58

Κωδικός του προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 64,80
075 EUR/100 kg 79,17
400 EUR/100 kg 13,19
A01 EUR/100 kg 93,15

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 50,84
075 EUR/100 kg 63,62
400 EUR/100 kg 16,61
A01 EUR/100 kg 74,85

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987,
σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11).
Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

L01 Βατικανό, Μάλτα, Εσθονία, Λεττονία, Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Σλοβενία, Κύπρος και Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής.
L02 Ανδόρα και Γιβραλτάρ.
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λεττονία, Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία,

Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Σλοβενία, Κροατία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο, και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην
επικράτεια ενός κράτους µέλους να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 557/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό του οριστικού ύψους της επιστροφής και του ποσοστού έκδοσης των πιστοποιητικών εξα-
γωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (ντοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια και µήλα)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (2), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2214/2003 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες µπορούν
να εκδοθούν πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των πληροφοριών που διαθέτει η
Επιτροπή µέχρι σήµερα, παρατηρείται υπέρβαση των εν λόγω
ενδεικτικών ποσοτήτων για τις τοµάτες, τα πορτοκάλια, τα
λεµόνια και τα µήλα.

(3) Οι υπερβάσεις αυτές δεν θίγουν την τήρηση των ορίων που
απορρέουν από τις συµφωνίες οι οποίες έχουν συναφθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης. Κρίνεται σκόπιµο,
για τα πιστοποιητικά του συστήµατος Β που ζητούνται
µεταξύ της 15ης Ιανουαρίου 2003 και της 14ης Mαρτίου
2004, για τις ντοµάτες, τα πορτοκάλια, τα λεµόνια και τα
µήλα, να καθοριστεί το οριστικό ύψος της επιστροφής στο
επίπεδο του ενδεικτικού ποσού και να καθοριστεί το ποσο-
στό έκδοσης για τις ποσότητες που έχουν ζητηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β που
έχουν υποβληθεί στο πλαίσιο του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2214/2003 µεταξύ της 15ης Ιανουαρίου 2003 και της 14ης
Mαρτίου 2004, τα ποσοστά έκδοσης και το εφαρµοστέο ύψος της
επιστροφής καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 (ΕΕ L 7 της
11.1.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 268 της 9 10.2001, σ. 8· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2002 (ΕΕ L 170 της
29.6.2002, σ. 69).

(3) ΕΕ L 332 της 19.12.2003, σ. 7.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά έκδοσης των ποσοτήτων που έχουν ζητηθεί και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συ-
στήµατος Β που ζητήθηκαν µεταξύ της 15ης Ιανουαρίου και της 15ης Μαρτίου 2004 (ντοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια

και µήλα)

Προϊόν
Ύψος της επιστροφής

(σε ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

Ποσοστό έκδοσης των
ποσοτήτων που έχουν

ζητηθεί

Ντοµάτες 25,0 100 %

Πορτοκάλια 19,0 100 %

Λεµόνια 26,0 100 %

Μήλα 25,0 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 558/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (3) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, ορίζει, στο
άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν
υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για τα
προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε
ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή

σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L
62 της 5.3.2002, σ. 18).

(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (ΕΕ L 312 της
23.12.1995, σ. 25).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 26,18
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 22,44
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 22,44
1102 90 10 9100 C11 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C11 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C11 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 33,66
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 26,18
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 22,44
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 22,44
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C12 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C11 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 29,92
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 24,31
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 28,05

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 21,51
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 4,68
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 29,92
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 29,92
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 29,92
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 29,92
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 27,36
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 27,36
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 29,31
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 22,44
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 29,31
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 22,44
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 22,44
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 29,31
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 22,44
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 30,71
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 21,32
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 22,44

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.
(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ.

1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας
και της Σλοβακίας.

C11 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας
και της Σλοβακίας.

C12 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Ρουµανίας,
της Σλοβενίας και της Σλοβακίας.

C13 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολω-
νίας, της Ρουµανίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 559/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση
τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς ει-
σαγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (2)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-
σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρα-

σκευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα
σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός
από τον αραβόσιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα.
Πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των
προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Η τρέχουσα κατάσταση στην αγορά σιτηρών, και ιδίως οι
προοπτικές εφοδιασµού, οδηγεί στην κατάρτηση των επι-
στροφών στην εξαγωγή.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95, είναι καθορισµένες σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 51.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:
Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊό-
ντων αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτ-
ροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας,
της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 560/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
που προβλέπει νέα χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 για
τους ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων

αλπικών και ορεσίβιων φυλών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 26ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων,
άλλων πλην των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών
και ορεσίβιων φυλών, για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1143/
98 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 προβλέπει στο άρθρο 1, για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2003 έως τις 30 Ιουνίου 2004,
το άνοιγµα δύο δασµολογικών ποσοστώσεων, 5 000 κεφαλών η

κάθε µία, για τους ταύρους, τις αγελάδες και τις δαµάλεις, άλλων
πλην των προοριζόµενων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και ορε-
σίβιων φυλών. Ο εν λόγω κανονισµός προβλέπει στο άρθρο 9, για
κάθε µία από τις δασµολογικές ποσοστώσεις, µία νέα χορήγηση
ποσοτήτων, οι οποίες δεν απετέλεσαν το αντικείµενο αίτησης για
την έκδοση πιστοποιητικού εισαγωγής στις 15 Μαρτίου 2004,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 ανέρχονται σε:

— 252 κεφαλές για τον αύξοντα αριθ. 09.0001,

— 97 κεφαλές για τον αύξοντα αριθ. 09.0003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 15· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1096/2001 (ΕΕ L 150 της
6.6.2001, σ. 33).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 561/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (2),
και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (3), έχει εξειδικεύσει εκείνα τα
προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να καθορισθεί ποσο-
στό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους
υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατονοµάζονται, κατά
την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (4), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (5), για το βασικό προϊόν το οποίο
χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το χρονικό διάστηµα
κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Εσθονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων
στην Εσθονία (6), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του
Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (7), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (8), τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου
2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (9), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1784/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 78).

(2) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L
62 της 5.3.2002, σ. 27).

(3) ΕΕ L 117 της 15.7.2000, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/2003 (ΕΕ L 106 της
29.4.2003, σ. 12).

(4) ΕΕ L 275 της 29.9.1987, σ. 36.
(5) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (ΕΕ L 242 της
12.9.2001, σ. 3).

(6) ΕΕ L 151 της 19.6.2003, σ. 1.
(7) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 1.
(8) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 19.
(9) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 38.



µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (1) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (2), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στην Εσθονία, Σλοβενία, Λετονία, Λιθουανία, Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία ή Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν τυγχάνουν
επιστροφής κατά την εξαγωγή.

(9) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (3), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(10) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής

Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (4), που αρχίζει να ισχύει από
1ης Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(11) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(12) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροποποιηµένου κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται υπό µορφή προϊόντων που
κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρτηµα Β του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 56.
(2) ΕΕ L 163 της 1.7.2003, σ. 73.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 26η Μαρτίου 2004 σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσοστά επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως (2)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

— —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη — —

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

1,870 1,870

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,870 1,870

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (5):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

1,403 1,403

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,403 1,403

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 1,870 1,870

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ' ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

1,870 1,870

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,870 1,870
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(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσοστά επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως (2)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 6,400 6,400

– Σε µέτριους κόκκους 6,400 6,400

– Σε µακρείς κόκκους 6,400 6,400

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα — 1,800

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους πλην υβριδίου που προορίζεται για σπορά — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης προς την Τσεχική ∆ηµοκρατία,
την Εσθονία, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβενία ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύµατα εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην Ουγγαρία. Από 1ης Νοεµβρίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης όταν αυτά εξάγονται στη Μάλτα.

(3) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(4) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(5) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 562/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ελαιολάδου στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσό-
στωσης της Τυνησίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2000/822/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
2000, για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας
της Τυνησίας σχετικά µε τα αµοιβαία µέτρα ελευθέρωσης και την
τροποποίηση των γεωργικών πρωτοκόλλων της συµφωνίας
σύνδεσης ΕΚ/∆ηµοκρατίας της Τυνησίας (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 312/2001 της Επιτροπής, της 15ης Φε-
βρουαρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής για την εισαγωγή
ελαιολάδου καταγωγής Τυνησίας και περί παρεκκλίσεων από
ορισµένες διατάξεις των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1476/95 και (ΕΚ)
αριθ. 1291/2000 (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφοι 3 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1
της ευρω-µεσογειακής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Τυνη-
σίας αφετέρου (4) ανοίγει δασµολογική ποσόστωση, µηδε-
νικού δασµού, για την εισαγωγή µη επεξεργασµένου
ελαιολάδου υπαγόµενου στους κωδικούς ΣΟ 1509 10 10
και 1509 10 90, παραγόµενου καθ' ολοκληρία στην

Τυνησία και µεταφερόµενου απευθείας από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα, εντός ορισµένου ορίου προβλεπόµενου για
κάθε έτος.

(2) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 312/
2001 προβλέπει επίσης ορισµένα µηνιαία ποσοτικά όρια για
την έκδοση των πιστοποιητικών.

(3) Υποβλήθηκαν, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 312/2001, αιτήσεις στις αρµόδιες
αρχές, για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής, για συνο-
λική ποσότητα που υπερβαίνει το προβλεπόµενο για το
µήνα Μαρτίου όριο των 4 000 τόνων.

(4) Υπό τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή οφείλει να καθορίσει
συντελεστή µειώσεως, βάσει του οποίου µπορούν να εκδο-
θούν πιστοποιητικά κατ' αναλογία της διαθέσιµης ποσότη-
τας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν
στις 22 και 23 Μαρτίου 2004, βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 312/2001, γίνονται αποδεκτές µέχρις
ορίου 20,50 % της αιτηθείσας ποσότητας. Το προβλεπόµενο όριο
των 4 000 τόνων για το µήνα Μαρτίου έχει καλυφθεί.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 563/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο και παράγρα-
φος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η
διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόντων
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και
των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα δύνα-
ται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προο-
πτικές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του τοµέα
των σιτηρών στη διεθνή αγορά. Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο
έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των
σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξα-
γωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της
Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθρου
300 της συνθήκης.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (2) καθό-
ρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να περιέ-
χεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επιστροφή
κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως που
πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα.

(4) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 7 800
τόνων ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς. Θεωρείται
κατάλληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1342/2003 της Επιτροπής (3), και συνεπώς πρέπει να ληφθεί
υπόψη κατά τον καθορισµό των επιστροφών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο 13
παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για συ-
σκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέπει
να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό.

(8) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά
το µήνα· δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και των
θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο που
απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο πλαίσιο
του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστοποιητικών
εξαγωγής µε επιστροφή.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρ-
τηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 7 800 τόνων που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης Επιστροφή (1)

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 46
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 46
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 46
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 46
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 46
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 46
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 46
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 46
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 46
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 46
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 46
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 46
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 58

R02 EUR/t 64
R03 EUR/t 69

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

021 και 023 EUR/t 64
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 58

A97 EUR/t 64
064 και 066 EUR/t 84

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 58
R02 EUR/t 64
R03 EUR/t 69

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

021 και 023 EUR/t 64
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 58

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 58
R02 EUR/t 64
R03 EUR/t 69

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

021 και 023 EUR/t 64

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα
µέτρησης Επιστροφή (1)

1006 30 65 9900 R01 EUR/t 58
064 και 066 EUR/t 84

A97 EUR/t 64
1006 30 67 9100 021 και 023 EUR/t 64

064 και 066 EUR/t 84
1006 30 67 9900 064 και 066 EUR/t 84
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 58

R02 EUR/t 64
R03 EUR/t 69

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

021 και 023 EUR/t 64
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 58

A97 EUR/t 64
064 και 066 EUR/t 84

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 58
R02 EUR/t 64
R03 EUR/t 69

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

021 και 023 EUR/t 64
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 58

A97 EUR/t 64
064 και 066 EUR/t 84

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 58
R02 EUR/t 64
R03 EUR/t 69

064 και 066 EUR/t 84
A97 EUR/t 64

021 και 023 EUR/t 64
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 58

A97 EUR/t 64
064 και 066 EUR/t 84

1006 30 98 9100 021 και 023 EUR/t 64
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Η διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2003 άρθρο 8 παράγραφος 3 εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που ζητούνται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονι-
σµού για τις ακόλουθες ποσότητες ανάλογα µε τον προορισµό:
Προορισµός R01: 2 000 t,
Συνολικά για τους προορισµούς R02 και R03: 4 000 t,
Προορισµοί 021 και 023: 500 t,
Προορισµοί 064 και 066: 1 000 t,
Προορισµός Α97: 300 t.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003,
σ. 11), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11).
Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
R01 Ελβετία, Λιχτενστάιν και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ' Ιτάλια.
R02 Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Μάλτα, Αίγυπτος, Ισραήλ, Λίβανος, Λιβύη, Συρία, Πρώην Ισπανική Σαχάρα, Κύπρος, Ιορδανία, Ιράκ, Ιράν, Υεµένη, Κουβέιτ, Ηνωµένα Αραβικά

Εµιράτα, Οµάν, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σαουδική Αραβία, Ερυθραία, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Εσθονία, Λιθουανία, Λετονία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλο-
βενία, Σλοβακία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σερβία και Μαυροβούνιο, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία
της Μακεδονίας, Αλβανία, Βουλγαρία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιζία.

R03 Κολοµβία, Ισηµερινός, Περού, Βολιβία, Χιλή, Αργεντινή, Ουρουγουάη, Παραγουάη, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Καναδάς, Μεξικό, Γουατεµάλα, Ονδούρα, Ελ Σαλβαδόρ,
Νικαράγουα, Κόστα Ρίκα, Παναµάς, Κούβα, Βερµούδες, Νότιος Αφρική, Αυστραλία, Νέα Ζηλανδία, Ε∆Π Χονκ-Κονγκ, Σιγκαπούρη, Α40 εξαιρουµένων των ακόλουθων:
Ολλανδικές Αντίλλες, Αρούµπα, νήσοι Τερκ και Κάικος, Α11 µε εξαίρεση το Σουρινάµ, τη Γουιάνα και τη Μαγαδασκάρη.

26.3.2004 L 89/31Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 564/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (2), και ιδίως το άρθρο
4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 της Επιτροπής, της 15ης
Οκτωβρίου 2003, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία για την περίοδο εµπορίας 2003/
2004 (3), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη
Βουλγαρία, την Κύπρο, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη
Λετονία, τη Λιθουανία, τη Μάλτα, την Πολωνία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.

(2) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1814/2003,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ' εκείνον ή
σ' εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 από
τις 19 έως τις 25 Μαρτίου 2004, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 20,49 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1431/2003 (ΕΕ L 203 της
12.8.2003, σ. 16).

(3) ΕΕ L 265 της 16.10.2003, σ. 25.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 565/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εισαγωγή σόργου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 238/2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή σόργου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 238/2004 της Επιτροπής (2).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (3), µε βάση τις ανακοινωθείσες
προσφορές, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνι-
σµό.

(3) Κατ' εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται στα άρθρα
6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95, δεν ενδείκνυ-
ται ο καθορισµός µέγιστης µείωσης του δασµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίνεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από την
19 έως τις 25 Μαρτίου 2004 στο πλαίσιο του διαγωνισµού για τη
µείωση του δασµού κατά την εισαγωγή σόργου που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 238/2004.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
158 της 27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 40 της 12.2.2004, σ. 23.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (ΕΕ L 256 της
10.10.2000, σ. 13).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 566/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Μαρτίου 2004

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2315/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
προελεύσεως τρίτων χωρών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2315/2003 της Επιτροπής (2).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (3), µε βάση τις ανακοινωθείσες
προσφορές, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνι-
σµό.

(3) Με εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95, δεν ενδείκνυται
να προβεί σε καθορισµό µέγιστης µείωσης του δασµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίνεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
19 έως τις 25 Μαρτίου 2004 στο πλαίσιο του διαγωνισµού για τη
µείωση του δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου που προβλέπε-
ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2315/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

26.3.2004L 89/34 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 342 της 30.12.2003, σ. 34.
(3) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (ΕΕ L 256 της
10.10.2000, σ. 13).



Ο∆ΗΓΙΑ 2004/34/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Μαρτίου 2004
για την τροποποίηση των παραρτηµάτων I και II της οδηγίας 96/74/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου περί των ονοµασιών των υφανσίµων, µε σκοπό την προσαρµογή τους στην τεχνική

πρόοδο

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/74/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1996, περί των ονοµασιών των
υφανσίµων (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 96/74/ΕΚ θεσπίζει τους κανόνες που διέπουν την
επισήµανση ή σήµανση των προϊόντων όσον αφορά την
περιεκτικότητά τους σε υφάνσιµες ίνες, προκειµένου να
εξασφαλιστεί η προστασία των συµφερόντων των κατανα-
λωτών. Τα υφάνσιµα προϊόντα µπορούν να διατεθούν στην
κοινοτική αγορά µόνον εφόσον πληρούν τις διατάξεις της
οδηγίας αυτής.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των πρόσφατων ευρηµάτων µιας τε-
χνικής οµάδας εργασίας είναι αναγκαίο, µε σκοπό την προ-
σαρµογή της οδηγίας 96/74/ΕΚ στην τεχνική πρόοδο, να
προστεθεί η ίνα πολυλακτίδιο στον κατάλογο των ινών που
εµφαίνονται στα παραρτήµατα I και II της οδηγίας αυτής.

(3) Κατά συνέπεια, πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα η οδηγία
96/74/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για τον τοµέα των
οδηγιών των σχετικών µε τις ονοµασίες και την επισήµανση
των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 96/74/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα I προστίθεται η ακόλουθη γραµµή 33α:

«33α Πολυλακτίδιο Ίνα σχηµατιζόµενη από γραµµικά
µακροµόρια, περιέχουσα στην
άλυσο τουλάχιστον 85 % (κατά
µάζα) µονάδες εστέρα γαλα-
κτικού οξέος προερχόµενες από
φυσικά σάκχαρα, και η οποία
έχει σηµείο τήξης τουλάχιστον
135 °C»

2. Στο παράρτηµα II προστίθεται το ακόλουθο λήµµα 33α:

«33α Πολυλακτίδιο 1,50»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τους νόµους, τους κανονι-
σµούς και τις διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για τη συµµόρ-
φωση µε την παρούσα οδηγία το αργότερο έως την 1η Μαρτίου
2005. Ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν
λόγω διατάξεων και τον πίνακα συσχέτισής τους µε την παρούσα
οδηγία.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρό-
µοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της
παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τα κείµενα των
κυρίων διατάξεων εθνικού δικαίου που εκδίδουν στον τοµέα που
καλύπτεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 32 της 3.2.997, σ. 38· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 97/37/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 169 της 27.6.1997, σ. 74).



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 1999
για τη σύναψη συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της

∆ηµοκρατίας του Καζακστάν στον τοµέα της πυρηνικής ασφάλειας

(2004/282/Ευρατόµ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 101 παράγραφος
2,

την έγκριση του Συµβουλίου,

Εκτιµώντας ότι είναι σκόπιµο να εγκριθεί η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και
της ∆ηµοκρατίας του Καζακστάν στον τοµέα της πυρηνικής ασφάλειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο µόνο

Με την παρούσα απόφαση εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας η συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της ∆ηµοκρατίας του Καζακστάν στον τοµέα της
πυρηνικής ασφάλειας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 1999.

Για την Επιτροπή

Hans VAN DEN BROEK

Μέλος της Επιτροπής
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της ∆ηµοκρατίας του Καζακστάν στον
τοµέα της πυρηνικής ασφάλειας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

εφεξής αποκαλούµενη «Κοινότητα»,

αφενός, και

η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΚΑΖΑΚΣΤΑΝ, εφεξής αποκαλούµενη «ΚΑΖΑKΣΤΑΝ»

αφετέρου,

αµφότερες αποκαλούµενες εφεξής εν γένει «το µέρος» ή «τα µέρη», κατά περίπτωση,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι στις 23 Ιανουαρίου 1995 υπογράφηκε συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας του Καζακστάν, αφετέρου,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι το Καζακστάν και τα κράτη µέλη είναι συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης περί µη διαδόσεως των πυρη-
νικών όπλων και µέλη του ∆ιεθνούς Οργανισµού Πυρηνικής Ενέργειας,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καλούµενη εφεξής «Εππροπή», έχει ως έργο, µεταξύ άλλων,
τον καθορισµό βασικών κανόνων για την προστασία από τις ακτινοβολίες και τη µέριµνα της εφαρµογής τους, καθώς και τη
συλλογή, σε κοινοτικό επίπεδο, στοιχείων σχετικών µε τις ακτινοβολίες και την παρακολούθηση της εξέλιξής τους,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία που έχει η προστασία του περιβάλλοντος και η σχετική συνεργασία µε τρίτα µέρη, σε κοινοτικό
επίπεδο,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Επιτροπή εφαρµόζει κοινοτικό πρόγραµµα έρευνας για την πυρηνική ασφάλεια, που καλύπτει την ασφάλεια
των αντιδραστήρων, την προστασία από τις ακτινοβολίες, τη διαχείριση των αποβλήτων, την παύση λειτουργίας και τη διάλυση
των πυρηνικών εγκαταστάσεων καθώς και τον έλεγχο ασφάλειας των πυρηνικών υλικών, και ότι προτίθεται να αναπτύξει την
επιστηµονική και τεχνολογική συνεργασία µε τρίτες χώρες για τα θέµατα αυτά, προκειµένου να συµβάλει στον καθορισµό
διεθνώς αποδεκτών αρχών και προσανατολισµών πυρηνικής ασφάλειας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι στο Καζακστάν λειτουργεί πυρηνικός σταθµός και τρεις ερευνητικοί αντιδραστήρες που θα µπορούσαν να
χρησιµοποιηθούν ως µέρος προγράµµατος έρευνας και ανάπτυξης για την αύξηση της ασφάλειας των πυρηνικών εργοστασίων,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι η κανονιστική δραστηριότητα του Καζακστάν στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας, έχει στόχο την προ-
στασία του περιβάλλοντος και του πληθυσµού γενικότερα, καθώς και την προστασία των εργαζοµένων από την ακτινοβολία,
σύµφωνα µε τους διεθνώς αποδεκτούς προσανατολισµούς και αρχές,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η µελλοντική συµβολή της πυρηνικής ενέργειας στην κάλυψη των ενεργειακών αναγκών του Καζακστάν
και της Κοινότητας, λαµβανοµένων υπόψη των αναγκών της διαφοροποίησης, της οικονοµίας, του περιβάλλοντος, και του
πληθυσµού εν γένει, εξαρτάται επίσης από την εξεύρεση ικανοποιητικών λύσεων στα παραπάνω ζητήµατα σχετικά µε την ασφά-
λεια,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ των διαφόρων µορφών συντονισµένης δράσης για την πυρηνική ασφάλεια, που προτίθενται να αναλάβουν
η Κοινότητα και το Καζακστάν,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η συνεργασία στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας αποβλέπει
µόνο σε ειρηνικούς σκοπούς και συµβάλλει, µε βάση το αµοιβαίο
όφελος, οτη βελτίωση του επιπέδου της πυρηνικής ασφάλειας, και
ιδίως τον καθορισµό και την εφαρµογή επιστηµονικά εγγυηµένων
και διεθνώς αποδεκτών προσανατολισµών σε θέµατα πυρηνικής
ασφάλειας.

Άρθρο 2

Τα µέρη αναλαµβάνουν να προωθήσουν τη συνεργασία στους ακό-
λουθους τοµείς:

α) Έρευνα γ ια την ασφάλε ια αντ ιδραστήρων

Επισκόπηση και ανάλυση των θεµάτων ασφάλειας· προσδιορι-
σµός των κατάλληλων τεχνικών, µε σκοπό τη βελτίωση της
ασφάλειας των αντιδραστήρων, µεταξύ άλλων βάσει µελετών
έρευνας, ανάπτυξης και αξιολόγησης σχετικά µε τους εν λει-
τουργία ή τους σχεδιαζόµενους πυρηνικούς αντιδραστήρες.

β) Προστασία από τ ις ακτ ινοβολίες

Έρευνα, κανονιστικά θέµατα, εκπόνηση προτύπων ασφάλειας,
ενηµέρωση του κοινού, κατάρτιση και εκπαίδευση, µε ιδιαίτερη
έµφαση στη µελέτη των επιπτώσεων των χαµηλών δόσεων και
στη λήψη επανορθωτικών µέτρων στις µολυσµένες περιοχές, τις
βιοµηχανικές και ιατρικές εκθέσεις και τις καταστάσεις µετά
από ατυχήµατα.

γ) ∆ιαχε ίρ ιση πυρην ικών αποβλήτων

Αξιολόγηση και βελτιστοποίηση της διάθεσης αποβλήτων σε
γεωλογικούς σχηµατισµούς, επιστηµονικές πτυχές της διαχεί-
ρισης µακρόβιων αποβλήτων και στρατηγικές αποκατάστασης
περιοχών.

δ) Παύση λε ιτουργ ίας , απολύµανση και δ ιάλυση πυρη-
ν ικών εγκαταστάσεων

Στρατηγικές για την παύση λειτουργίας, απολύµανση και τη
διάλυση των πυρηνικών εγκαταστάσεων, ιδίως σχετικά µε τις
ακτινοβολίες.
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ε) Έρευνα και ανάπτυξη όσον αφορά τον έλεγχο ασφά-
λε ιας των πυρην ικών υλικών

Ανάπτυξη και αξιολόγηση των τεχνικών µέτρησης των πυρη-
νικών υλικών και χαρακτηρισµός των υλικών αναφοράς που
προορίζονται για τις δραστηριότητες ελέγχου, και ανάπτυξη
των συστηµάτων καταγραφής και ελέγχου των πυρηνικών
υλικών.

στ) Πρόληψη της παράνοµης διακ ίνησης των πυρηνικών
υλικών

Η συνεργασία αφορά την προώθηση µεθόδων και τεχνικών
ελέγχου των πυρηνικών υλικών.

Άρθρο 3

1. Η συνεργασία υλοποιείται ιδιαίτερα µέσω:

— της ανταλλαγής τεχνικών πληροφοριών µέσω εκθέσεων, επισκέ-
ψεων, σεµιναρίων, συνεδριάσεων τεχνικής φύσεως, κ.λπ.,

— της ανταλλαγής προσωπικού, και για εκπαιδευτικούς σκοπούς,
µεταξύ εργαστηρίων και/ή συµµετεχόντων οργανισµών των δύο
µερών. Η συνεργασία αυτή µπορεί επίσης να αναπτύσσεται
µεταξύ προσώπων και επιχειρήσεων εγκατεστηµένων στα αντί-
στοιχα εδάφη των µερών,

— της ανταλλαγής δειγµάτων, υλικών, οργάνων και εξοπλισµού
για τη διεξαγωγή πειραµάτων,

— της ισόρροπης συµµετοχής σε κοινές µελέτες και δραστηριότη-
τες.

2. Εφόσον κρίνεται αναγκαίο, τα µέρη ή/και ιδίως το άρθρο οι
οργανισµοί στους οποίους καθένα από τα µέρη µπορεί ενδεχοµένως
να αναθέσει τις σχετικές δραστηριότητες, είναι δυνατόν να θεσπί-
σουν διακανονισµούς υλοποίησης, που καθορίζουν το πεδίο, τους
όρους και τις προϋποθέσεις για την υλοποίηση συγκεκριµένων
δραστηριοτήτων συνεργασίας.

Οι διακανονισµοί υλοποίησης καλύπτουν, µεταξύ άλλων, τους
µηχανισµούς χρηµατοδότησης, την ανάθεση των διαχειριστικών
ευθυνών και το ακριβές καθεστώς διάδοσης των πληροφοριών και
των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας.

3. Τα µέρη συντονίζουν τις δραστηριότητες, δυνάµει της παρού-
σας συµφωνίας, µε άλλες διεθνείς δραστηριότητες που συνδέονται
µε την πυρηνική ασφάλεια και στις οποίες συµµετέχουν, προκειµέ-
νου να ελαχιστοποιηθούν οι αλληλεπικαλύψεις.

Άρθρο 4

1. Οι υποχρεώσεις των µερών στο πλαίσιο της παρούσας συµ-
φωνίας, εξαρτώνται από την ύπαρξη των απαιτουµένων κεφαλαίων.

2. Όλες οι δαπάνες που προκύπτουν από τη συνεργασία βαρύ-
νουν το µέρος που τις πραγµατοποιεί,

3. Η χρηµατοδότηση βιοµηχανικών δραστηριοτήτων εξαιρείται
από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 5

1. Η παρούσα συµφωνία ισχύει, όσον αφορά την Κοινότητα, στα
εδάφη που ισχύει και η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας.

2. Η συνεργασία στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας είναι
σύµφωνη µε τους ισχύοντες νόµους και κανονισµούς, καθώς και µε
τις διεθνείς συµφωνίες στις οποίες έχουν προσχωρήσει τα µέρη.

3. Κάθε µέρος καταβάλλει τη µέγιστη προσπάθεια, στο πλαίσιο
των ισχυόντων νόµων και κανονισµών, ώστε να διευκολύνει την
ολοκλήρωση των διατυπώσεων που συνδέονται µε την κυκλοφορία
των προσώπων, τη µεταφορά υλικών και εξοπλισµού και τη µετα-
φορά συναλλάγµατος, που απατούνται για την επίτευξη της συνερ-
γασίας.

4. Η αποζηµίωση για τυχόν ζηµίες που προέρχονται από την
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, παρέχεται σύµφωνα µε τους
ισχύοντες νόµους και κανονισµούς.

Άρθρο 6

Η χρησιµοποίηση και διάδοση πληροφοριών και δικαιωµάτων πνευ-
µατικής ιδιοκτησίας, συµπεριλαµβανοµένων των δικαιωµάτων βιοµη-
χανικής ιδιοκτησίας, των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και των
δικαιωµάτων δηµιουργού που συνδέονται µε τις δραστηριότητες
συνεργασίας στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, θα γίνεται
σύµφωνα µε τα παραρτήµατα, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 7

Τα µέρη προσπαθούν να διευθετήσουν τα θέµατα που συνδέονται
µε την παρούσα συµφωνία, µε µεταξύ τους διαβουλεύσεις, σύµφωνα
µε τους ισχύοντες νόµους και κανονισµούς.

Άρθρο 8

1. Ιδρύεται συντονιστική επιτροπή για την επίβλεψη της εφαρ-
µογής της παρούσας συµφωνίας, η οποία αποτελείται από µέλη,
διοριζόµενα σε ίσο αριθµό, από τα δύο µέρη.

2. Η συντονιστική επιτροπή συνέρχεται ανάλογα µε τις ανάγκες,
εναλλάξ στην Κοινότητα και στο Καζαχστάν, σε τακτικές συνόδους,
προκειµένου να προβεί:

— σε επισκόπηση και αξιολόγηση της συνεργασίας στο πλαίσιο
της παρούσας συµφωνίας, και σε σύνταξη ετήσιων εκθέσεων,

— σε καθορισµό, κατόπιν αµοιβαίας συµφωνίας, των ειδικών ενερ-
γειών που πρέπει να αναληφθούν δυνάµει της παρούσας συµφω-
νίας, µε την επιφύλαξη της αυτονοµίας των µερών στη λήψη
αποφάσεων για τα αντίστοιχα προγράµµατα τους.

3. Προκειµένου να εξεταστούν συγκεκριµένα προβλήµατα ή σε
ειδικές περιστάσεις, είναι δυνατόν να συγκληθούν έκτακτες συνε-
δριάσεις, κατόπιν αµοιβαίας συµφωνίας.

Άρθρο 9

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία που
καθορίζουν τα µέρη, µε ανταλλαγή διπλωµατικών διακοινώσεων,
για την έναρξη της ισχύος της, και παραµένει σε ισχύ για αρχική
περίοδο δέκα ετών (1).
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2. Εν συνεχεία, η παρούσα συµφωνία ανανεώνεται αυτόµατα ανά
πενταετία, εκτός εάν ένα από τα µέρη ζητήσει τη λήξη ή την επανα-
διαπραγµάτευση της, µε γραπτή προειδοποίηση, το αργότερο έξι
µήνες πριν από την ηµεροµηνία λήξης της ισχύος της.

3. Σε περίπτωση λήξης της ισχύος ή επαναδιαπραγµάτευσης, η
παρούσα συµφωνία παραµένει σε ισχύ µε την προηγούµενη µορφή
της, για τις δραστηριότητες συνεργασίας που έχουν όντως
αναληφθεί πριν από την αίτηση για λήξη της ισχύος ή επαναδια-
πραγµάτευση, µέχρι την περάτωση των δραστηριοτήτων αυτών και
των σχετικών διακανονισµών υλοποίησης, ή για ένα ηµερολογιακό
έτος µετά τη λήξη της παρούσας συµφωνίας στην προηγούµενη
µορφή της, εάν το διάστηµα αυτό είναι συντοµότερο.

4. Η λήξη της ισχύος της παρούσας συµφωνίας δεν επηρεάζει
τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από το άρθρο
6.

Άρθρο 10

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα, στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, καθώς και στη
ρωσική γλώσσα και στη γλώσσα του Καζακστάν και όλα τα κείµενα
είναι εξίσου αυθεντικά.

Hecho en Bruselas, el diecinueve de julio de mil novecientos noventa y nueve.

Udfærdiget i Bruxelles, den nittende juli nitten hundrede og nioghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Juli neunzehnhundertneunundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δεκαεννέα Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα εννέα.

Done at Brussels on the nineteenth day of July in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf juillet mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove luglio millenovecentonovantanove.

Gedaan te Brussel, de negentiende juli negentienhonderdnegenennegentig.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Julho de mil novecentos e noventa e nove.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäyh-
deksän.

Utfärdat i Bryssel den nittonde juli nittonhundranittionio.
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Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica

For Det Europæiske Atomenergifællesskab

Für die Europäische Atomgemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας

For the European Atomic Energy Community

Pour la Communauté européenne de l'Énergie atomique

Per la Comunità europea dell'energia atomica

Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica

Euroopan atomienergiayhteisön puolesta

På Europeiska atomenergigemenskapens vägnar

Por la República de Kazajistán

For Republikken Kasakhstan

Für die Republik Kasachstan

Για τη ∆ηµοκρατία του Καζακστάν

For the Republic of Kazakhstan

Pour la République du Kazakhstan

Per la Repubblica del Kazakistan

Voor de Republiek Kazachstan

Pela República do Cazaquistão

Kazakstanin tasavallan puolesta

På Republiken Kazakstans vägnar
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ (*) ΠΟΥ
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΕΡΕΥΝΑ ΣΓΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ

ΤΗΣ ΠΥΡΗΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

I. Κυριότητα, καταµερισµός και άσκηση δικαιωµάτων

1. Κάθε έρευνα που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας συνιστά «από κοινού έρευνα». Οι συµµετέχο-
ντες καταρτίζουν από κοινού σχέδια διαχείρισης της τεχνολογίας (Σ∆Τ) (**) τα οποία αφορούν την κυριότητα και τη
χρησιµοποίηση, συµπεριλαµβανοµένης της δηµοσίευσης, πληροφοριών και στοιχείων πνευµατικής ιδιοκτησίας που θα
δτ]αιουρνηθούν κατά την από κοινού έρευνα. Τα εν λόγω σχέδια εγκρίνονται από τα µέρη πριν συναφθεί οιαδήποτε σχε-
τική ειδική σύµβαση συνεργασίας στον τοµέα της έρευνας και της ανάπτυξης. Τα Σ∆Τ καταρτίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στόχων της από κοινού έρευνας, των σχετικών συνεισφορών των συµµετεχόντων, των πλεονεκτηµάτων και
των µειονεκτηµάτων της εκχώρησης αδειών βάσει γεωγραφικών κριτηρίων ή για συγκεκριµένα πεδία χρήσης, των απαι-
τήσεων που επιβάλλει η ισχύουσα νοµοθεσία και άλλων παραγόντων τους οποίους θεωρούν ενδεδειγµένους οι συµµετέ-
χοντες. Τα σχέδια κοινής διαχείρισης της τεχνολογίας ρυθµίζουν επίσης τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που συνδέο-
νται µε τις εργασίες των επισκεπτών ερευνητών από άποψη πνευµατικής ιδιοκτησίας.

2. Οι πληροφορίες ή τα στοιχεία πνευµατικής ιδιοκτησίας που δηµιουργούνται κατά την από κοινού έρευνα αλλά που δεν
αναφέρονται στο σχέδιο διαχείρισης της τεχνολογίας καταµερίζονται, µε την έγκριση των µερών, σύµφωνα µε τις αρχές
του σχεδίου διαχείρισης της τεχνολογίας. Σε περίπτωση διαφωνίας, οι εν λόγω πληροφορίες ή στοιχεία πνευµατικής
ιδιοκτησίας θα αποτελούν κοινή ιδιοκτησία όλων των συµµετεχόντων στην από κοινού έρευνα από την οποία προέκυψαν
οι πληροφορίες ή στοιχεία πνευµατικής ιδιοκτησίας. Κάθε συµµετέχων για τον οποίο ισχύει η παρούσα διάταξη θα έχει
το δικαίωµα να κάνει χρήση, των εν λόγω πληροφοριών ή στοιχείων πνευµατικής ιδιοκτησίας για προσωπική εµπορική
εκµετάλλευση, χωρίς γεωγραφικούς περιορισµούς.

3. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι το άλλο µέρος και οι συµµετέχοντες του απολαµβάνουν των δικαιωµάτων πνευµατικής
ιδιοκτησίας που δικαιούνται βάσει των αρχών αυτών.

4. Ταυτόχρονα µε την τήρηση των όρων ανταγωνισµού στους τοµείς που αφορά η συµφωνία, κάθε µέρος µεριµνά για την
άσκηση των δικαιωµάτων που έχουν αποκτηθεί δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, µε τρόπο ώστε να ενθαρρύνονται ιδιαί-
τερα:

i) η διάδοση και η χρήση πληροφοριών που έχουν παραχθεί, δηµοσιευθεί ή διατεθεί κατ' άλλον τρόπο, στο πλαίσιο της
συµφωνίας,

ii) η υιοθέτηση και η εφαρµογή διεθνών προτύπων.

II. Έργα καλυπτόµενα από δικαιώµατα δηµιουργού

Τα δικαιώµατα δηµιουργού των µερών ή των συµµετεχόντων τους τυγχάνουν της µεταχείρισης που ορίζει η σύµβαση της
Βέρνης (πράξη των Παρισίων 1971).

III. Επιστηµονικές συγγραφικές εργασίες

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του σηµείου IV, εκτός εάν συµφωνηθεί διαφορετικά στο Σ∆Τ, η δηµοσίευση των αποτε-
λεσµάτων έρευνας γίνεται από κοινού από τα µέρη ή τους συµµετέχοντες στην από κοινού έρευνα. Με την επιφύλαξη του
ανωτέρω γενικού κανόνα, ισχύουν οι ακόλουθες διαδικασίες:

1. Σε περίπτωση δηµοσίευσης από ένα µέρος ή ένα δηµόσιο φορέα του εν λόγω µέρους, επιστηµονικών και τεχνικών περιο-
δικών, άρθρων, εκθέσεων και βιβλίων, συµπεριλαµβανοµένων των µαγνητοσκοπικών εγγραφών και του λογισµικού, που
προκύπτουν από την από κοινού έρευνα σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία, το έτερο µέρος έχει την σε παγκόσµιο
επίπεδο, µη αποκλειστική, αµετάκλητη και χωρίς συγγραφικά δικαιώµατα άδεια να µεταφράσει, αναπαραγάγει, διασκευά-
σει, µεταβιβάσει και διανείµει στο κοινό τα εν λόγω έργα.

2. Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι επιστηµονικές συγγραφικές εργασίες της από κοινού έρευνας δυνάµει της συµφωνίας, οι
οποίες δηµοσιεύονται από ανεξάρτητους εκδότες, τυγχάνουν όσο το δυνατόν ευρύτερης διάδοσης.

3. Όλα τα διανεµόµενα στο κοινό αντίτυπα έργου καλυπτόµενου από δικαιώµατα δηµιουργού, τα οποία έχουν εκδοθεί
βάσει της παρούσας διάταξης, οφείλουν να αναφέρουν το όνοµα του συγγραφέα ή των συγγραφέων του έργου, εκτός
εάν ένας ή περισσότεροι από αυτούς παραιτηθούν ρητά από την αναφορά του ονόµατος τους. Επίσης τα εν λόγω αντί-
τυπα οφείλουν να µνηµονεύουν ευδιάκριτα τη βοήθεια που προσέφεραν συνεργαζόµενα τα µέρη.
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(*) Οι ορισµοί των εννοιών που µνηµονεύονται στις εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές περιλαµβάνονται στο παράρτηµα II.
(**) Τα ενδεικτικά χαρακτηριστικά των Σ∆Τ ορίζονται στο παράρτηµα III.



IV. Μη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες

Α. Μη δηµοσιεύσιµες γραπτές πληροφορίες

1. Κάθε µέρος ή οι συµµετέχοντές του προσδιορίζουν το ταχύτερο δυνατόν, και κατά προτίµηση στο σχέδιο διαχείρισης
της τεχνολογίας, τις πληροφορίες των οποίων η δηµοσίευση δεν είναι επιθυµητή σε σχέση µε την παρούσα συµφωνία,
λαµβάνοντας υπόψη µεταξύ άλλων τα ακόλουθα κρπήρια:

— το απόρρητο των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι οι πληροφορίες, ως σύνολο ή µε τη συγκεκριµένη διάταξη ή
η συναρµογή των συστατικών στοιχείων τους, δεν είναι εν γένει γνωστές ή εύκολα προσπές µε νόµιµα µέσα στους
εµπειρογνώµονες του συγκεκριµένου κλάδου,

— την πραγµατική ή δυνητική εµπορική αξία που έχουν οι πληροφορίες λόγω του απορρήτου,

— τον προηγούµενο τρόπο προστασίας των πληροφοριών, υπό την έννοια ότι ο νόµιµος κάτοχος τους είχε λάβει
εύλογα µέτρα ανάλογα µε τις περιστάσεις.

Σε ορισµένες περιπτώσεις, τα µέρη και οι συµµετέχοντες συµφωνούν, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, ότι το σύνολο ή
µέρος των πληροφοριών που παρέχονται, ανταλλάσονται ή δηµιουργούνται κατά την από κοινού έρευνα δυνάµει της
συµφωνίας, δεν πρέπει να δηµοσιεύονται.

2. Κάθε µέρος διασφαλίζει ότι οι πληροφορίες που βάσει της παρούσας συµφωνίας δεν πρέπει να δηµοσιεύονται και η
απορρέουσα προνοµιούχος φύση τους αναγνωρίζονται εύκολα από το άλλο µέρος, π.χ. µε κατάλληλη σήµανση ή
περιοριστική επιγραφή. Το ίδιο ισχύει και για οποιαδήποτε εν όλω ή εν µέρει αναπαραγωγή των εν λόγω πληροφο-
ριών.

Το µέρος που παραλαµβάνει µη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες δυνάµει τέτοιας συµφωνίας σέβεται την προνοµιούχο
φύση τους. Οι περιορισµοί παύουν να ισχύουν αυτόµατα, όταν οι πληροφορίες ανακοινωθούν χωρίς περιορισµό από
τον κάτοχο τους προς εµπειρογνώµονες του τοµέα.

3. Οι µη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες που κοινοποιούνται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας είναι δυνατόν να διαδοθούν
από το παραλαµβάνον µέρος σε πρόσωπα εντός ή σε πρόσωπα απασχολούµενα υπ' αυτόν και σε συναφείς υπηρεσίες
ή οργανισµούς του, οι οποίοι είναι εξουσιοδοτηµένοι για τους ειδικούς σκοπούς της διενεργούµενης από κοινού
έρευνας, υπό τον όρο ότι κάθε εµπιστευτική πληροφορία η οποία διαδίδεται κατ' αυτόν τον τρόπο διέπεται από συµ-
φωνία περί εµπιστευτικότητας και µπορεί εύκολα να αναγνωριστεί ως εµπιστευτική, όπως ορίζεται ανωτέρω.

4. Κατόπιν προηγούµενης γραπτής συγκατάθεσης του µέρους που παρέχει µη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες βάσει της
παρούσας συµφωνίας, το παραλάµβαναν µέρος δύναται να διαδόσει τις εν λόγω πληροφορίες σε ευρύτερη κλίµακα
από αυτή που ορίζεται στην παράγραφο 3. Τα µέρη συνεργάζονται για τον καθορισµό των διαδικασιών αίτησης και
χορήγησης της προηγούµενης γραπτής συγκατάθεσης για ευρύτερη διάδοση, και κάθε! Ιµερος δίδει την έγκριση του
στο βαθµό που το επιτρέπουν οι εθνικές πολιτικές, οι κανονισµοί και η νοµοθεσία του.

Β. Μη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες υπό άλλη µορφή

Οι µη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες που δεν έχουν γραπτή µορφή και οι άλλες εµπιστευτικές ή προνοµιούχες πληροφο-
ρίες που παρέχονται σε σεµινάρια και συνεδριάσεις που διοργανώνονται βάσει της παρούσας συµφωνίας, καθώς και οι
πληροφορίες που προκύπτουν κατά την τοποθέτηση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων ή τα από κοινού έργα,
τυγχάνουν µεταχείρισης από τα µέρη ή τους συµµετέχοντες, σύµφωνης µε τις αρχές της παρούσας συµφωνίας που αφο-
ρούν τις γραπτές πληροφορίες. Τα ανωτέρω ισχύουν υπό τον όρο ότι ο αποδέκτης των εν λόγω µη δηµοσιεύσιµων, εµπι-
στευτικών ή προνοµιούχων πληροφοριών έχει λάβει γνώση του εµπιστευτικού τους χαρακτήρα τη στιγµή της κοινο-
ποίησης.

Γ. Έλεγχος

Κάθε µέρος πράττει ό,τι είναι δυνατόν για να εξασφαλίσει ότι οι µη δηµοσιεύσιµες πληροφορίες που λαµβάνει στο πλαί-
σιο της παρούσας συµφωνίας ελέγχονται όπως ορίζεται στη συµφωνία. Αν ένα από τα µέρη αντιληφθεί ότι δεν είναι, ή
δεν πρόκειται λογικά να είναι σε θέση να τηρήσει τις περί µη κοινολογήσεως διατάξεις των παραγράφων Α και Β,
ενηµερώνει αµέσως το έτερο µέρος. Ακολούθως, τα µέρη διαβουλεύονται για να καθορίσουν την ακολουθητέα πορεία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΟΡΙΣΜΟΙ

1. ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑ: ο όρος αυτός ορίζεται στο άρθρο 2 της σύµβασης της Στοκχόλµης της 14ης Ιουλίου 1967
για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Πνευµατικής Ιδιοκτησίας.

2. ΣΥΜΜΕΤΕΧΩΝ: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, συµπεριλαµβανοµένων των ιδίων των µερών που συµµετέχει σε σχέδιο βάσει
της συµφωνίας.

3. ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΕΡΕΥΝΑ: έρευνα η οποία διεξάγεται ή χρηµατοδοτείται από τις κοινές συνεισφορές των µερών και µε τη
σύµπραξη, ενδεχοµένως, συµµετεχόντων αµφοτέρων των µερών.

4. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: επιστηµονικά ή τεχνικά δεδοµένα, αποτελέσµατα ή µέθοδοι έρευνας και ανάπτυξης που πηγάζουν από την
ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΕΡΕΥΝΑ και όλες οι λοιπές πληροφορίες που τα µέρη ή/και οι συµµετέχοντες στην ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΕΡΕΥΝΑ
κρίνουν ότι πρέπει να παρασχεθούν ή να ανταλλαγούν δυνάµει της συµφωνίας ή έρευνας που διεξάγεται κατ' εφαρµογή της
συµφωνίας αυτής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΣΧΕ∆ΙΟΥ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ (Σ∆Τ)

Το Σ∆Τ συνιστά ειδική συµφωνία που συνάπτεται µεταξύ των συµµετεχόντων και η οποία αφορά τη διεξαγωγή από κοινού έρευ-
νας και τις αντίστοιχες υποχρεώσεις και δικαιώµατα των συµµετεχόντων. Όσον αφορά την πνευµατική ιδιοκτησία, το Σ∆Τ
προβλέπει κανονικά, µεταξύ άλλων: ρυθµίσεις για την κυριότητα, την προστασία, τη χρησιµοποίηση για σκοπούς έρευνας και
ανάπτυξης, την αξιοποίηση και τη διάδοση, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων για την από κοινού δηµοσίευση, καθώς και για
τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των επισκεπτών ερευνητών και τις διαδικασίες διακανονισµού των διαφορών. Το Σ∆Τ είναι
δυνατόν να αφορά επίσης γενικές ή ειδικές πληροφορίες, την έκδοση αδειών εκµετάλλευσης και τα εµπρόθεσµα αποτελέσµατα.
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